Ceknpisa 9. DisanariyHbis NPaeKkThl.
Benapyckas biogisi: npadieMsbl i mepcneKTbIBbBI HABYKOBAara nepaxJany

Section 9. Philological Projects
Belarusian Bible: Problems and Prospects of Academic Translation

[TsTHiIA, 3 KaCTphIYHIKA Cy6ora, 4 KacTpbIYHIKa Hsnzens, 5
Friday, October 3rd Saturday, October 4th KacTpbIUHiKa
Sunday, October 5th
15.00 — 19.00 9.00 - 13.00 15.00 — 16.30 10.00 — 12.00
Donelaicio 52, 611 Donelaicio 52, 611 Donelaicio 52, 611 Donelaicio 52, 611

[ansasp 1. Belnpanoyka KaHIRMIbII | IPLIHUBINAY cyYyacHara HaBykopara nepakJany biooiii
Ha 0eJIapyCKYI0 MOBY
IsaTHina, 3 kacTpeiunika 15.00-19.00
Mapaparap: Caprei lllyna

Panel 1. Development of Concepts and Principles of Modern Scientific Translation of the
Bible into Belarusian
Friday, October 3rd, 15.00-19.00
Moderator: Siarhiej Supa

Anecs KiryTka benapycsh | [HCTBITYT TicTopbli | Tpazblibli 1 epCreKTHIBBI HAByKOBAra
HAHB, xangsinar | nepaxiany biomii Ha 6emapycKyo MOBY
Aliaksandr Zhlutka Belarus | dimanmariunsix
(Alie$ Zlutka) HaBYK Traditions and Prospects of Academic
Bible Translation into Belarusian
Institute of
History,
Belarusian
National Academy
of Sciences, PhD
in History
Mixain CaMkoy benapycs | benapycki Axkanpmiusbl nepakiaja biomii:
J3PKAYHBI TPBIHIIBINBI 1 METAIANIOT s
Mikhail Samkou Belarus | yuiBepciTar,
(Michail Samkot) acmipaHt Academic Bible Translation: Principles
Belarusian State and Methodology
University, PhD
student
Ipeina JlyOsiHenkast benapycs | benapycki Hossl nepaxnaz biomii sk kaH(ikT 3
Kaneritom, nokrap | KyiabTypHait Tpaasiuplsii: [Ipabnemsr 1
Iryna Dubianetskaya | Belarus | T@anorii MIePCTIEKTHIBBI
(Iryna Dubianieckaja)




Belarusian
Collegium, Sacrae
Theologie Doctor
(STD), Doctor of
Theology (PhD)

New Bible Translation as a Conflict with
Cultural Tradition: Problems and
Opportunities

Bosbra JlamkeBia benapych | MenapbisareHTsa [Tpabnema naapbIXTOVKI CHEIBIITICTAY
"Exlibris", JUIs Tiepakiany bioiii Ha Genapyckyro

\olha Lashkevich Belarus | marictp MOBY

(Volha Lagkievi¢)
“Exlibris” Media | The Problem of Experts Training for the
agency, MA Bible Translation into Belarusian

Bonbra Uskan benapyco | Kypsist BI'KL, Moga i CnoBa boxae. KamyHikarerynas
JlipH31aT 3 nparMarbika 010T1HHBIX TIKCTAY

Volha Chekan Belarus | menmaroriki

(Volha Cekan)

Curia of the Greek
Catholic Church,
Licensee in
Pedagogy

The Word of God and Human Language.
Communication Pragmatics of the
Biblical Texts

JIpICKyCist TIa KaHIIIIIIBI cydacHara
akaJdMiuHara nepakiany biomii Ha
OenapycKyro MOBY

Discussion on the concept of
contemporary academic Bible translation
into Belarusian

IMansasb 2. MeranaJjioris Oeapyckara akajgdmiunara 0ioJiiinara nepaxkiany. TakeTyaibHbIs,
IK33reThIYHbIA, KyJIbTYPaJAriYHbis i pAIiriss3Hay4bisi aAbIX0AbI
Cyb6ota, 4 kactpsiunika 9.00 — 13.00
Mapdparap: Ipsina lyosiHenkas

Panel 2. Methodology of Belarusian Academic Bible Translation. Textual, Exegetical,
Theological and Cultural Approaches
Saturday, October 4th, 9.00 — 13.00
Moderator: Iryna Dubianieckaja

Birans 3aiika 3IIA [I>HTap Hexkaropsis aca0mniBachli nepakiajgay
['36paiickai Kniri EBa na-6enapycky ¥ napayHanbHi
Vital Zajka USA [icTopsli, MaricTp | a nmepakiajgay Ha aHTeIbCKyIo, capoa-
XapBalKis 1 Ha 1JIIIT MOBBI
Centre for Jewish
History, MLIS Certain Features of the Book of Job
Translations into Belarusian as Compared
to the English, Serbo-Croatian and
Yiddish Translations
Kapanina MarnkeBia Bsutikabp | ['itpancki kanemxk, | [Ipabiema 3axaBaHbHS BI3yaJbHBIX 1
BITAHIS JlonnaHcki CJIBIXaBBIX KaMITa3iI[bIHBIX MATIOHKAY
Karalina Matskevich VHIBEPCITIT, npsl iepakianse [canmay
UK JIOKTap
01011iCTBIKI, Preserving Visual and Auditory
TIIHIBISAT Composition Patterns in the Translation

THAJIOTI1

of the Psalms




Heythrop College,
University of
London, PhD in
Biblical Studies,
STL (Licence in

Sacred Theology)
Ansixcangap Hancan | BsutikaGp | benapyckast [Ipa6nemsl nepaxmnany Icanemay 3
BITaHIs Karajinkas micis, | CanTyariHThl Ha 6€JIapyCKyI0 MOBY.
Aliaksandr Nadsan raHapoBbI JOKTAp | (ArydBaHHE HaKIaTy)
UK
Belarusian The Problems of the Septuagint Psalms’
Catholic Mission, | Translation into Belarusian
Doctor Honoris
Causa
l'anina Cinina benapycs | benapycki [Masteika Kniri Dkiesiscra i mpabiema sie
N3SIPIKaYHBI nepakiany Ha OellapycKyro MOBY
Galina Sinilo Belarus | yuiBepciTaT,
(Halina Sinila) KaH/IbI1aT The Poetics of the Book of Ecclesiastes
¢inanariyHpIx and the Problem of Its Translation into
HaBYK Belarusian
Belarusian State
University, PhD in
Philology
Cspreit Hlyna Uoxist Panpié Cabona, [TecvHs necbHsy. Beimpanoyka
MaricTp ajyrapbeITMay TpaIbl HaJl IepakiiaiamMm
Siarhej Supa Czech
(Siarhiej Supa) Republic | Radio Free The Song of Songs. Refining Procedures
Europe / Radio of an Academic Translation
Liberty, MA
Annpoit [aynrousix benapyce | Hezanexxubt Hexkainbki cnoy mpa Oenapyckist
JACleqUbIK, TiepakyIaibl Y TOHTHIYHBIX TacTaHii
Andrei Pauliuchyk Belarus | marictp, an.ITayma, i xami «cnapayaaen [1aBen
(Andrej Patliucyk) 3araBOpBbILb Ma-0enapycKy?
Independent

researcher, MA

A Few Words on the Belarusian
Translations of Apostle Paul’s Authentic
Epistles, or When Will the “Real” Paul
Speak Belarusian?

ITansasb 3a. Toopseis | npakTbika 0i0JiiiHara nepaxkiaany. JIIHrBiCTBIYHBI aCHEKT
Cyb0ota, 4 kacTpbiunika 15.00-16.30
Mapmaparap: I'anina Cinina

Panel 3a. Theory and Practice of Bible Translation. The Linguistic Aspect
Saturday, October 4th, 15.00 — 19.00
Moderator: Halina Sinila

3eminep Cayka

Dzmitry Sauka

bemapyce

Belarus

Bapmaycki
YHIBEPCITIT,
JTAKTapaHT

®ansThIuHa-Tpad1yHast alanTalbls
610ei3May -CoMILKIX OHIMAY - IPbI
nepaxnaaze bibmii Ha Oenapyckyo MOBY




(Zmicier Satika)

University of

Phonetic and Graphic Adaptation of

Warsaw, PhD Biblical Proper Names of Semitic Origin
student as a Task in Translating the Bible into
Belarusian

SArop IIpeicTayka benapycs | benapycki Cy6cranThiBaHTHI ¥ ToKC1e HoBara
J35IpIKaYHBI 3amaBety: nmpalieMbl epakiiamiy.

Yahor Prystauka Belarus | yuiBepciTaT,

(Jahor Prystatika) KaH/IbI1aT Substantivants in the New Testament: The
¢inanariayHbIx Problems of Translation
HaBYK
Belarusian State
University, PhD in
Phililogy

Csipreit CypbIiHOBIY benapych | Karaminkas 1. Jla mpITaHBHS TPAHCKPBIIIIBI
[lapkBa, MaricTp | HOBa3aNaBeTHHIX IMEHAY

Siarhei Surynovich Belarus 2. Ilepakaaer bioiii Ha GemapycKyro

(Siarhiej Surynovic)

The Roman
Catholic Church,
MA

MOBY ¥ XX craromisi

1. On the Issue of the New Testament
Names’ Transcription

2. Translations of the Bible into
Belarusian in the 20th Century

ITansusb 30. Toopeis i npakThika 0i0JiiiHara nepaxiany. I'ictapbI4Hbl | KyJ1bTypaJiariaHbl

ACMEKTHbI

Hsnzenas, 5 kacrpeiunika 10.00-12.00

ManapaTap: BbI3HaAYacHma

Panel 3b. Theory and Practice of Bible Translation. Historical and Cultural Aspects
Sunday, October 5th, 10.00-12.00
Moderator: TBA

IOpacs Iamrona benapycs | HAH benapyci Haponnae BepiiaBanse 1 6enapycki
JIOCBEJI TIepacTBapIHHs 010miitHal mas3ii

Jury Paciupa Belarus | NAS Bielarus

(Jura$ Paciupa) Folk Versing and the Belarusian
Experience of the Bible Poetry
Rearrangement

Pani6op baryn benapycs | LIpHTp BeIBYusHHS | ['icTopbls Oenapyckara nepakiiagaHHs

ricropsli ranuito | bibmii ¥ cBATIIe Mi>kKkaH(peECIIHBIX
Ratsibor Biahun Belarus | TAA "IucThITYT JaYbIHEHHSTY

(Racibor Biahun)

PO3HIYHBIX
TOXHAJIOT1!
"Menka", maricTp

Retail Technology
Institute “Menka”,
History of Trade

Study Centre, MA

History of Belarusian Translation of the
Bible in the Light of Religious Relations




lanina JlyOsiHenkast Benapycs | benapycki biGneiickist CIOXKITHI 1 BOOpa3sl ¥
Kasneritom, mokrap | 6enmapyckaii ma33ii

Halina Dubianieckaja | Belarus | Tasmorii
Biblical Themes and Images in
Belarusian Belarusian Poetry

Collegium, Sacrae
Theologie Doctor

(STD), Doctor of

Theology (PhD)

dinanbHas OeICKYCis. Beimparioyka
NPBIHIIBINAY MPaIlbl HaJ] HOBBIM
OenmapyckiM niepakiagam biomii

The final discussion. Development of the
principles of work on a new translation of
the Bible into Belarusian




